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粵語在香港

我記得小的時候學普通話，開始覺得這個語言很不一樣。因為粵語是我家人的方言，可是學多了以後，才明白有什麼粵語句子是和普通話相同的。我認識到講粵語的方式跟寫出來的漢字句子常常不一樣，然後我才發覺粵語和普通話的不同。我迷上了這兩個方言，尤其是香港的粵語。


這是粵語和普通話差異的幾個例子：

提子 /葡萄　　
豉油/醬油
公仔面/速食面

老豆/爸爸
細蚊仔/小孩子

唐人/中國人


首先我要談談香港方言的歷史：


香港的方言比廣東的方言特別。因為1997年香港主權交還中國以前受到英國一百五十年的影響。在學校裏，義務教育包括英文，可是課堂都使用粵語，普通話是不需要學的。有一個調查報告，“香港學生對粵語﹑英文﹑普通話的態度”說在1992年香港小學中只有百分之十七有普通話的課程，其中一半普通話班是課外活動。在家裏大多數香港人講粵語。在政府機關或工商業界也是這樣。因此普通話不太重要。從1998年開始，普通話變成學校其中一個主要科目，可是調查報告發現香港學生覺得香港人還是最認同「白話」（粵語）。普通話將會成為政府和行政的語言，英文則會成為科技﹑商業﹑金融界的語言，粵語就只是在家裏使用的語言。現在香港有“Biliterate and Trilingual”政策讓這年代的香港年輕人可以同時懂粵語﹑英文和普通話。

因爲粵語是當地香港人的共同語言，粵語有很高的社會價值，但是在教育界和對日後找工作來說不太重要。另一個調查報告結果是學生覺得會講普通話不代表更聰明或教育程度更高，但是懂普通話讓他們比較有“中國感”。調查報告的最終結論解釋在1998年以後的香港三個語言中，普通話的重要名列第三，普通話的使用還非常有限。我們要注意這個調查報告是在2001年做出的，現在我相信可能改變了。


下面，我們看看香港粵語對中國的影響：


第一個例子 – 在全中國和臺灣都非常時興香港的娛樂和影藝。香港熱門音樂和電影都對臺灣人和大陸人都很流行，有廣大的歌迷。因為香港的娛樂市場很大又重要，明星不是從香港來的常常得唱粵語版的歌或者學粵語演電影。

第二個例子 – 英文裏面有很多中文字。美國人常聽到的中文大部分都是粵語，因為中國移民多半是從廣東到這來的。比如，颱風經由日文的たいふう在英文就是typhoon，叩頭是kowtow。

英文對香港的影響：
現在的香港年輕人很喜歡用中文夾英文說話因為時髦又簡短方便。可能是英文聽起來又比較有權威性，所以他們很興加英文句。比如說"星期一我有個project要present。  Instead of 星期一, 不如星期四一齊去食lunch吖？” 你們猜一猜是什麼意思？
网

HYPERLINK "http://www.chinese-tools.com/tools/dictionary.html?dico=%E5%9D%80"址：
http://file.yingjiesheng.com/list/life/guangzhou/2007/04/07/1985.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Hong_Kong_Cantonese
www.multilingual-matters.net/jmmd/022/0112/jmmd0220112.pdf








http://en.wikipedia.org/wiki/Code-switching_in_Hong_Kong
The Influence of Cantonese within and outside of China

Growing up speaking a village dialect of Cantonese, I was exposed to the uniqueness of not only my family’s village dialect, but also standard Cantonese and Mandarin.  Memories of my mom playing Chinese television shows and Chinese music remind me of the “other” Chinese beyond Cantonese.  This realization of the diversity in the Chinese language has always fascinated me as I came to understand how Cantonese is colloquially different from Mandarin, and can be different in written form.  

Although Mandarin seems to be the more important Chinese language, it is the national language after all, I would like to discuss the influence of Cantonese in different parts of China and the rest of the world. 

(While the standard form of writing is the same as that of Mandarin, the Cantonese speak with words that require the creation of characters with the 口radical.  Cantonese has characters that are colloquially meaningful, but is unintelligible in Mandarin.  These characters can be used in legal matters (Wikipedia), and is often used in the Cantonese written media.)

In the music industry, Cantopop is very popular, especially in Hong Kong, Macau, and Guangdong (Wikipedia).  The other major forms are Mandarin and Taiwanese.  Cantopop and culture from which it is based on has attracted a lot of attention from all over China.  This popularity has motivated singers from Taiwan and Mandarin dialect regions to learn how to sing in Cantonese to produce Cantonese versions of songs.  Doing so expands the market and singers like Faye Wong or Leehom Wang increase their fame and fortune.  Hong Kong also has a big market for films, in which actors and actresses sometimes learn Cantonese to play parts in Cantonese movies.

Before 1997, Hong Kong was under British rule and so Mandarin was not yet considered an official language in that region.  After 1997, when the People’s Republic of China regained Hong Kong, Mandarin became more influential (will research with more depth on this subtopic).  Mandarin may still not be the primary language in schools and government, but there is increased use of it outside of the business sector.  Before, it used to be that Hong Kong citizens understood Mandarin but weren’t able to speak it.    

The prevalence in Chinese words in mainstream English is based on Cantonese.  These words include kung fu, dim sum, typhoon, and more.  These adopted words come from the early Chinese settlers who were mainly from the Canton region of China.

